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汉英颜色词的对比研究

——以乌干达汉语学习者为例

摘 要：随着全球化进程的不断推进，不同语言之间的交流日益频繁，语言与文化之

间的关系也受到越来越多的关注。颜色词作为语言中的基本词汇之一，不仅用于描述客观

世界，还承载着丰富的文化内涵和认知意义。本文以汉语和英语颜色词为研究对象，从词

汇、语义以及文化认知三个层面对其进行系统对比分析，并结合实证研究探讨其在对外汉

语教学中的应用价值。

在研究方法上，本文采用文献分析法、对比分析法以及问卷调查与语料分析相结合的

实证方法，对汉英颜色词的使用特点及学习者偏误进行分析。研究发现，汉英颜色词在基

本词汇层面具有一定共性，但在语义引申和文化象征方面存在显著差异。汉语颜色词具有

较强的文化象征性和固定隐喻意义，而英语颜色词的意义则更依赖具体语境。此外，学习

者在使用颜色词时普遍存在母语负迁移现象，主要表现为语义误解和语用不当。

本研究认为，在对外汉语教学中，应加强颜色词的文化解释，采用对比教学与语境教

学相结合的方法，以提高学习者的跨文化交际能力。本文的研究不仅有助于深化对语言与

文化关系的理解，也为汉语教学实践提供了参考。

关键词：颜色词；汉英对比；文化差异；语言认知；对外汉语教学



Abstract

With the advancement of globalization, communication between different

languages has become increasingly frequent, and the relationship between language

and culture has attracted growing attention. As one of the basic vocabulary categories,

color terms not only describe the objective world but also carry rich cultural

connotations and cognitive significance. This study takes Chinese and English color

terms as the object of analysis and conducts a systematic comparison at the lexical,

semantic and cultural-cognitive levels, while exploring its applications in teaching

Chinese as a foreign language through empirical research.

In terms of methodology, this study adopts literature review, comparative

analysis, and empirical methods including questionnaires and corpus analysis to

investigate the usage patterns of color terms and learner errors. The results show that

Chinese and English color terms share certain commonalities at the lexical level but

differ significantly in semantic extension and cultural symbolism. Chinese color terms

tend to carry stronger cultural symbolism and fixed metaphorical meanings, whereas

English color terms rely more heavily on specific contexts. Learners commonly

exhibit negative transfer from their mother tongue, mainly manifested as semantic

misunderstanding and pragmatic misuse.

This study suggests that in teaching Chinese as a foreign language, more

emphasis should be placed on cultural explanation of color terms, and a combination

of contrastive and contextual teaching approaches should be adopted to enhance

learners’ intercultural communicative competence. The findings not only deepen the

understanding of the relationship between language and culture but also provide a

reference for the practice of Chinese language teaching.

Keywords: color terms; Chinese-English comparison; cultural differences;

language cognition; teaching Chinese as a foreign language



1.0引言

颜色词是语言中最基本、最常见的词汇之一，同时也是反映文化差异的重

要载体。在不同语言体系中，颜色不仅仅是对客观世界的描述，更承载着丰富

的文化意义、情感表达以及认知方式。汉语与英语作为两种具有代表性的语

言，在颜色词的使用、意义延伸以及文化内涵方面既存在共性，也表现出显著

差异。因此，对汉英颜色词进行系统的对比研究，不仅有助于深化对语言与文

化关系的理解，也能够为跨文化交际和对外汉语教学提供重要参考。

随着全球化进程的不断推进，中英两种语言的交流日益频繁。尤其是在中

国与世界各国（包括乌干达）在教育、经济与文化领域的合作不断加强的背景

下，学习汉语的外国学习者数量显著增加。然而，在实际学习过程中，颜色词

由于其文化隐含意义复杂，往往成为学习难点。例如，“红色”在汉语中常常象

征喜庆和好运，而在英语语境中则可能与危险或警示相关。这类差异如果处理

不当，容易导致理解偏差甚至交际障碍。

因此，本文以汉英颜色词为研究对象，从词汇、语义以及文化认知等多个

层面进行系统对比分析，并结合实证研究，探讨其在语言教学中的应用价值。

通过本研究，旨在揭示汉英颜色词背后的文化逻辑与认知机制，从而为跨文化

理解与语言教学实践提供理论支持和实践指导。

1.1研究背景

语言是文化的重要载体，而词汇则是语言中最直接反映文化内涵的组成部

分。颜色词作为基本词汇之一，不仅用于描述自然界中的颜色现象，还广泛用

于表达情感、象征意义以及社会文化观念。在不同语言中，由于历史发展、宗

教信仰、社会习俗以及思维方式的不同，颜色词往往具有不同的象征意义。

在汉语中，颜色词具有高度的文化象征性。例如，“红色”通常与喜庆、成

功和吉祥相关，如“红运”“红火”；“白色”则常与丧事和悲伤联系在一起。而在

英语中，“white”通常象征纯洁与神圣，“black”则常与死亡或邪恶相关。这种差

异反映了不同文化对同一颜色的认知方式存在显著差别。



近年来，随着对外汉语教学的不断发展，越来越多的研究开始关注文化因

素在语言学习中的作用。尤其是在非母语学习者中，由于缺乏相关文化背景知

识，往往难以正确理解颜色词的隐含意义。例如，乌干达学生在学习汉语时，

可能会将英语中的颜色认知直接迁移到汉语中，从而产生偏误。

因此，在当前跨文化交流日益频繁的背景下，对汉英颜色词进行系统研究

具有重要的现实意义和理论价值。

1.2研究目的与意义

本研究旨在通过对汉英颜色词的系统对比分析，探讨两种语言在颜色词使

用上的异同，并揭示其背后的文化与认知机制。具体研究目标包括：

首先，从词汇层面分析汉英颜色词的构成方式及其使用特点，探讨两种语

言在颜色表达上的形式差异。

其次，从语义层面对颜色词的引申意义进行比较，分析其在不同语境中的象征

意义。

再次，从文化与认知角度探讨颜色词差异的根本原因，揭示文化因素对语言表

达的影响。

最后，通过实证研究，分析学习者在使用颜色词时的常见问题，并提出相应的

教学建议。

本研究的意义主要体现在以下几个方面：

在理论层面，本研究有助于丰富语言对比研究的内容，深化对语言与文化

关系的理解。

在实践层面，本研究可以为对外汉语教学提供参考，帮助教师更好地解释颜色

词的文化内涵，提高教学效果。

在跨文化交际方面，本研究有助于减少语言误解，提高不同文化背景人群之间

的沟通效率。

1.3研究方法



为了实现上述研究目标，本文采用多种研究方法相结合的方式，以保证研

究的科学性和系统性。

首先，采用文献分析法，对已有关于颜色词的研究成果进行整理与分析，

总结前人的研究成果与不足，为本研究奠定理论基础。

其次，采用对比分析法，从词汇、语义以及文化层面对汉英颜色词进行系统比

较，找出其共性与差异。

再次，采用语料分析法，通过收集汉语与英语中的真实语言材料，对颜色词的

实际使用情况进行分析。

此外，本文还结合问卷调查或访谈的方法，对汉语学习者（如乌干达大学生）

进行调查，了解他们在颜色词使用中的困难与偏误。

通过多种方法的综合运用，本文力求从多个角度全面分析汉英颜色词的特

点及其差异。

1.4论文结构

本文共分为七个部分，各部分内容安排如下：

第一部分为引言，主要介绍研究背景、研究目的与意义、研究方法以及论

文结构。

第二部分为文献综述，回顾国内外关于颜色词研究的主要成果，并指出当前研

究的不足之处。

第三部分为理论基础，介绍颜色词的基本概念、分类以及语言与认知的关系，

为后续分析提供理论支持。

第四部分为核心内容，对汉英颜色词从词汇、语义和文化认知三个层面进行对

比分析。

第五部分为实证研究，通过数据分析验证前文的理论分析，并总结学习者的实

际问题。

第六部分为讨论，进一步分析研究结果，并提出对汉语教学的启示。

第七部分为结论与建议，总结全文研究成果，并指出研究的局限与未来研究方

向



2.0文献综述

2.1国内研究现状

近年来，中国学界对颜色词的研究逐渐深入，研究内容主要集中在颜色词

的分类、语义演变以及文化象征意义等方面。国内研究普遍认为，颜色词不仅

是语言系统中的基本词汇单位，同时也是文化信息的重要载体。

首先，在颜色词的本体研究方面，学者们多以基本颜色词理论为基础，对

汉语颜色词进行分类与界定。有研究指出，汉语基本颜色词的发展具有明显的

历史演变特征，例如“赤”逐渐被“红”所替代，这反映了语言演化过程中的词汇

更替现象（Wu, 2011）。此外，一些学者通过实验方法探讨现代汉语中的基本

颜色词系统，认为汉语大致包含“红、黄、绿、蓝、黑、白、紫、粉、灰”等核

心颜色词，这与国际研究中的基本颜色体系存在一定对应关系（Gao, 2014）。

其次，在语义研究方面，国内学者重点关注颜色词的引申意义及其隐喻功

能。研究表明，汉语颜色词常通过隐喻机制表达抽象概念，如“红”象征喜庆与

成功，“黑”象征负面与非法，“白”则常与丧事相关。这些意义不仅来源于社会

文化传统，也与历史经验密切相关。近年来，基于认知语言学的研究逐渐增

多，学者们从概念隐喻理论出发，分析颜色词意义的形成机制，强调语言与认

知之间的互动关系。

再次，在跨语言对比研究方面，国内研究多集中于汉英颜色词的对比分

析。例如，有研究从文化认知语言学角度探讨“红/red”的语义差异，指出汉语

“红”具有明显的正面文化意义，而英语“red”则在不同语境中可能带有警示或负

面含义（Yu & Xing, 2025）。类似研究还涉及“白/white”“黑/black”等颜色词，

揭示了文化背景对语义演变的重要影响。

此外，在应用研究方面，一部分学者开始关注颜色词在对外汉语教学中的

作用。他们认为，颜色词的文化内涵是汉语学习者理解困难的重要来源，因此

在教学中应加强文化解释，以帮助学习者避免语用错误。



总体来看，国内研究已在颜色词的分类、语义及文化层面取得一定成果，

但仍存在研究方法单一、实证研究不足等问题，尤其是在跨文化语境下的系统

研究仍有待加强。

2.2国外研究现状

国外对颜色词的研究起步较早，并形成了较为系统的理论体系。其中，最

具影响力的是 Basic Color Terms: Their Universality and Evolution提出的基本颜

色词理论。该理论认为，世界语言中的颜色词具有一定的普遍性，并遵循固定

的发展顺序，即语言中的基本颜色词数量和类型存在跨语言共性（Berlin & Kay,

1969）。

在此基础上，后续研究不断对该理论进行验证与修正。例如，“世界颜色调

查”（World Color Survey）通过对多种语言的比较研究，进一步证实了颜色词

在认知上的共性，同时也指出不同语言在颜色分类上存在差异（Kay et al.,

2009）。此外，一些研究提出，颜色词系统不仅受到生理感知的制约，还受到

文化和语言环境的影响。

与此同时，语言相对论（linguistic relativity）也为颜色词研究提供了重要视

角。相关研究表明，不同语言对颜色的划分会影响人们的认知方式。例如，一

些语言将“蓝”和“绿”归为同一类别，而英语则将其明确区分，这种差异会影响

个体对颜色的辨识与分类（Roberson et al., 2000）)。

近年来，国外研究逐渐转向实验与认知层面。例如，通过心理实验探讨语

言对颜色感知的影响，有研究指出语言在一定程度上会影响颜色分类，但这种

影响并非绝对，而是与感知机制共同作用（Sun & Chen, 2018）。此外，还有研

究从信息传递效率角度解释颜色词的演化，认为语言系统会优先发展能够提高

交流效率的颜色词（Zaslavsky et al., 2020）。

在方法上，国外研究更加注重跨学科融合，如结合心理学、认知科学以及

计算语言学等方法，对颜色词进行多角度分析。这使得研究更加科学和系统，

也推动了颜色词研究向数据化和实验化方向发展。



总体而言，国外研究在理论构建、实验方法以及跨语言比较方面均取得了

丰富成果，但其研究多集中于宏观层面的普遍性问题，对具体语言（如汉语）

与文化语境的深入分析仍有一定局限。

2.3研究空白与不足

尽管国内外学者在颜色词研究方面已取得大量成果，但整体来看仍存在一

些不足与研究空白。

首先，在研究内容上，已有研究多集中于基本颜色词的分类与普遍性问

题，对颜色词的文化内涵及其跨语言差异的系统研究仍不够深入。尤其是在汉

英对比研究中，部分研究仅停留在个别词汇层面的比较，缺乏整体性分析。

其次，在研究方法上，国内研究多以理论分析为主，实证研究相对不足。

虽然部分研究已开始采用问卷调查或语料分析方法，但样本规模较小，数据支

持不够充分，影响了研究结论的可靠性。而国外研究虽然在实验方法上较为成

熟，但其研究对象多为西方语言，对汉语学习者群体的关注较少。

再次，在文化与认知结合方面，现有研究尚未形成统一的理论框架。虽然

有研究尝试从认知语言学角度解释颜色词的意义，但对文化因素与认知机制之

间的互动关系探讨仍不够深入。

此外，在应用层面，关于颜色词在语言教学中的研究仍较为有限。尤其是

在对外汉语教学领域，针对不同文化背景学习者（如乌干达学生）的研究较

少，缺乏针对性的教学策略。

最后，随着科技的发展，颜色词研究开始向计算语言学和人工智能领域扩

展，但相关研究仍处于起步阶段。例如，如何利用大数据分析颜色词的使用规

律，或如何在跨语言语境中实现颜色词的准确表达，仍有待进一步探索。

综上所述，未来研究可以从以下几个方面进行拓展：加强汉英颜色词的系

统对比研究，结合实证方法提高研究的科学性；深入探讨文化与认知之间的关

系；以及加强研究成果在语言教学中的实际应用。



3.0颜色词的理论基础

3.1颜色概念及分类

颜色是人类感知世界的重要方式之一，是视觉系统对光波不同波长的反

映。从物理学角度来看，颜色是光的属性，不同波长的电磁波在人眼中的反应

形成了不同的颜色知觉（Hurvich, 1981）。然而，从语言学角度来看，颜色不

仅仅是物理现象的反映，更是人类对客观世界进行分类与表达的结果。

在语言中，颜色词是指用来描述颜色的词汇单位。根据颜色词的语义特征

与使用范围，可以将其分为基本颜色词和非基本颜色词。基本颜色词通常指那

些在语言中具有高频使用率、意义稳定且不可再分的颜色词，例如英语中的

“red, blue, green”，以及汉语中的“红、蓝、绿”等（Berlin & Kay, 1969）。这些

基本颜色词构成了一个语言的核心颜色系统。

非基本颜色词则是由基本颜色词通过修饰或组合形成的，如“深红”“浅

蓝”“sky blue ”“light green”等。这类词通常具有更强的描述性，其语义更加具

体，但在语言系统中的地位相对次要。

从颜色分类的角度来看，不同文化对颜色的划分方式存在差异。例如，有

些语言对“蓝”和“绿”不加区分，而有些语言则将其明确区分。这种差异表明，

颜色分类不仅依赖于生理感知，还受到语言结构和文化因素的影响（Berlin &

Kay, 1969）。

此外，在认知语言学视角下，颜色分类还体现为人类对经验世界的概念化

过程。颜色词不仅用于指称颜色本身，还常用于表达抽象概念，如情绪、社会

状态等。例如，“红”在汉语中常与喜庆相关，而“黑”则可能象征负面意义。这

种现象表明，颜色分类已经超越了单纯的视觉描述，成为认知与文化表达的重

要工具。

3.2语言与认知关系

语言与认知之间的关系是现代语言学和认知科学的重要研究领域。认知语

言学认为，语言不仅是交流工具，同时也是人类认知世界的方式之一（Lakoff



& Johnson, 1980）。语言结构在一定程度上反映了人类的思维方式，而词汇系

统则是认知经验的具体体现。

关于语言与认知的关系，最具代表性的理论是语言相对论（Linguistic

Relativity），也称为萨丕尔-沃尔夫假说（Sapir-Whorf Hypothesis）。该理论认

为，不同语言会影响其使用者对世界的认知方式（Whorf, 1956）。在颜色词研

究中，这一理论尤为重要，因为不同语言对颜色的划分方式可能影响人类对颜

色的感知和分类。

例如，研究发现，不同语言对蓝色和绿色的划分存在差异，这种语言差异

会影响说话者在颜色辨识任务中的表现（Kay & Kempton, 1984）。此外，语言

中的颜色词数量和类型也会影响人们对颜色的记忆与识别能力。这说明语言在

一定程度上塑造了认知过程，但这种影响并非绝对，而是与感知系统相互作

用。

另一方面，认知语言学还提出了“概念隐喻理论”（Conceptual Metaphor

Theory），认为人类通过隐喻将具体经验映射到抽象概念上（Lakoff & Johnson,

1980）。颜色词在这一过程中发挥着重要作用。例如，在英语中，“black mood”

表示情绪低落，而在汉语中，“红火”表示繁荣兴旺。这些表达反映了人类如何

利用颜色经验来理解抽象概念。

同时，近年来的研究表明，语言与认知之间存在双向互动关系。一方面，

认知结构影响语言的形成；另一方面，语言也反过来影响认知的发展。这种互

动关系使颜色词不仅是语言符号，同时也是认知结构的重要组成部分。

3.3汉英颜色词的基本特点

汉语和英语作为两种具有代表性的语言，在颜色词系统上既存在共性，也

存在明显差异。

首先，从基本颜色词的数量来看，根据 Berlin和 Kay的理论，不同语言中

的基本颜色词数量大致遵循一定的发展顺序。汉语和英语都属于较为发达的语

言，其基本颜色词数量较多，包括“红/ red,黄/ yellow,绿/ green,蓝/ blue,黑/



black,白/ white”等（Berlin & Kay, 1969）。这些基本颜色词具有高频使用、语

义稳定等特点。

其次，从构词方式来看，汉语颜色词多采用“基本词+修饰语”的结构，如

“深红”“浅绿”“天蓝”等，这种结构体现了汉语的组合性特点。而英语则更多使

用复合词或派生词，如“light blue ”“dark green”等，两种语言在构词方式上具有

一定的对应关系，但也存在差异（Crystal, 2003）。

在语义层面，汉英颜色词的差异尤为明显。汉语颜色词往往具有丰富的文

化象征意义。例如，“红色”在中国文化中象征喜庆、吉祥和权力，如“开门

红”“红运”；“白色”则常与丧事相关。这些意义深深植根于中国传统文化与社会

习俗之中（Yao, 2006）。

相比之下，英语中的颜色词语义相对更偏向客观描述，但也存在一定的象

征意义。例如，“white”通常表示纯洁和无辜，“black”则常表示邪恶或不幸。然

而，与汉语相比，英语颜色词的文化象征性相对较弱，更多依赖语境来确定具

体含义（Evans, 2011）。

此外，在隐喻使用方面，两种语言也存在差异。汉语中颜色词的隐喻用法

较为丰富，如“红人”“黑名单”等，而英语中也有类似表达，如“black

sheep”“green with envy”，但具体含义和使用场景往往不同。这种差异反映了不

同文化在认知模式上的差异。

最后，在情感表达方面，颜色词在两种语言中均具有表达情绪的功能，但

具体对应关系并不完全一致。例如，“green”在英语中有“嫉妒”的含义，而在汉

语中“绿”并没有类似的固定情感联想。这种差异容易导致语言学习者在跨文化

交流中产生误解。

综上所述，汉英颜色词在词汇结构、语义表达以及文化内涵方面均存在显

著差异。这些差异不仅体现了语言系统的不同，也反映了不同文化背景下的认

知方式。因此，对汉英颜色词进行对比研究，对于理解语言与文化之间的关系

具有重要意义。



4.0汉英颜色词对比分析

4.1词汇层面比较

在词汇层面，汉英颜色词的差异主要体现在基本颜色词的数量、构词方式

以及词汇系统的特点三个方面。

首先，从基本颜色词的数量来看，汉语和英语都属于颜色词系统较为发达

的语言。英语的基本颜色词主要包括“red, yellow, green, blue, black, white, purple,

pink, orange, gray”等十个左右。汉语的基本颜色词则包括“红、黄、绿、蓝、

黑、白、紫、粉、橙、灰”等，数量上与英语大致相当。然而，汉语中还存在

“青”这一具有独特文化内涵的颜色词，它在古代汉语中常用于描述蓝绿色系，

在现代汉语中仍保留在“青色”“青草”“青春”等词汇中，而英语中缺乏完全对应

的基本颜色词。此外，汉语中的“褐”和“棕”在某些语境中也可以视为基本颜色

词，这反映了汉语颜色词系统的独特性。

其次，在构词方式上，汉英颜色词存在明显差异。汉语颜色词主要采用“基

本词加修饰语”的组合方式，如“深红”“浅绿”“暗黄”“鲜红”“嫩绿”等，修饰语位

于基本颜色词之前，这体现了汉语偏正结构的典型特征。汉语中修饰语的种类

非常丰富，包括表示程度的“深、浅、暗、亮、鲜、嫩”，表示物体特征的“火、

雪、金、墨、血”，以及表示混合色的“红褐、蓝紫、黄绿”等。此外，汉语还常

借用实物名词来表示颜色，如“雪白”“火红”“金黄”“墨黑”“玫瑰红”“柠檬黄”“宝

石蓝”等，这种构词方式使颜色表达更加形象生动，容易引起视觉联想。英语则

主要采用复合词和派生词的方式，如“light blue”“dark

green”“reddish”“yellowish”“bluish”等，修饰语既可以放在基本颜色词之前，也可

以放在其后，构词方式相对灵活多样。英语中也存在实物名词表示颜色的用

法，如“snow-white”“fire-red”“golden”“rose-red”“lemon-yellow”等，但使用频率

和组合方式与汉语有所不同。总体而言，汉语颜色词的构词更加依赖修饰关系

和形象联想，而英语颜色词的构词则更加注重形式上的系统性和语法上的灵活

性。



再次，在词汇系统的特点方面，汉语颜色词的构成能力较强，可以通过“基

本词加色”的方式形成新的颜色词，如“红色”“蓝色”“绿色”“黄色”“黑色”“白色”

等，这些词既可以作为名词使用，也可以作为形容词使用，功能较为灵活。汉

语中还大量使用重叠形式来表示颜色，如“红红火火”“白白净净”“绿油油”“红彤

彤”“黄澄澄”“黑乎乎”“蓝湛湛”等，这些重叠形式不仅丰富了颜色词的表达方

式，还增加了语言的情感色彩和形象感。其中，“ABB式”重叠（如“绿油油”）

是汉语颜色词重叠的典型形式，具有很强的描写性和修辞效果。英语中则主要

通过添加后缀“-ish”或使用复合词来扩展颜色词汇，如

“bluish”“greenish”“yellowish brown”“reddish orange”等，但缺乏汉语中常见的重

叠形式。此外，汉语颜色词还可以通过“半 A半 B”的结构表示混合色，如“半红

半紫”“半青半黄”，这种表达方式在英语中较为少见。

4.2语义层面比较

在语义层面，汉英颜色词的差异主要体现在引申意义、象征意义以及隐喻

表达三个方面。

首先，从引申意义来看，汉英颜色词都存在从基本颜色意义向抽象意义延

伸的现象，但具体延伸的方向和范围存在差异。以“红”和“red”为例，汉语中

“红”的引申意义多为正面含义，如“红火”表示事业兴旺、生活热闹，“红人”表

示受领导或公众欢迎的人，“红运”表示好运气，“走红”表示出名受欢迎，“红极

一时”表示在某个时期非常出名。此外，“红”还常与政治意义相关，如“红

军”“红心”“红色政权”“又红又专”等，这些表达体现了“红”在中国近现代历史中

的特殊地位。英语中的“red”则具有更多元的引申意义，既有正面含义如“red-

letter day”表示重要的、值得纪念的日子，也有负面含义如“red alert”表示紧急警

报、“in the red”表示亏损状态、“see red”表示突然发怒，其语义色彩更加依赖具

体语境来判断，正面与负面含义并存。

其次，从象征意义来看，汉英颜色词的差异更为显著。在中国文化中，

“白”通常与丧事、悲伤相关，如“白事”“穿白”“白喜事”指丧事；同时“白”也表示

空白、徒劳或无意义，如“白费”“白跑一趟”“白干”“白纸黑字”。而在西方文化

中，“white”则象征纯洁、神圣和善良，如“white wedding”表示在教堂举行的白



色婚礼，“white lie”表示善意的谎言，“white horse”常被视为英雄的坐骑。“黑”

在两种语言中都具有负面含义，如汉语的“黑心”“黑市”“黑名单”“黑社会”“黑

钱”，英语的“black market”“black sheep”“blackmail”“blacklist”，但具体使用场景

和负面程度存在差异。“黄”在汉语中曾象征皇权与尊贵，如“黄袍”“黄榜”“黄马

褂”，古代帝王常穿黄色龙袍，黄色因此成为权力的象征；而在现代汉语中，

“黄”还与色情内容相关，如“黄色电影”“黄色小说”“扫黄”；英语中的“yellow”则

常与胆小、懦弱相关，如“yellow-bellied”表示胆小鬼，“yellow streak”表示性格

中的懦弱一面。“绿”在汉语中通常与自然、环保相关，如“绿色食品”“绿色出

行”，但“戴绿帽子”则表示妻子有外遇，具有负面含义；而英语中的“green”则常

表示缺乏经验，如“green hand”表示新手，“green”也表示嫉妒，如“green with

envy”。

再次，从隐喻表达来看，汉英颜色词都通过隐喻机制将颜色概念投射到抽

象领域。隐喻是人类思维的重要方式，颜色词作为具体概念，常被用来理解和

表达抽象的情感、状态和评价。例如，汉语中用“脸红”表示害羞或尴尬，用“眼

红”表示嫉妒，用“气得脸发青”表示愤怒，用“脸色发白”表示害怕或生病，用

“吓得脸都绿了”表示极度恐惧。英语中则用“green with envy”表示嫉妒，用“red-

faced”表示尴尬，用“blue”表示忧郁，如“feel blue”“have the blues”，用“black

dog”表示抑郁情绪。这种差异表明，虽然颜色词在两种语言中都具有隐喻功

能，但具体的隐喻映射方式受到文化认知的影响，并不完全对应。例如，汉语

用“红”表示嫉妒（眼红），而英语则用“绿”表示嫉妒（green with envy）；汉语

用“青”表示愤怒（气得脸发青），而英语则常用“red”表示愤怒（see red）。此

外，汉语中还存在大量以颜色词构成的成语和固定表达，如“红白喜事”“青黄不

接”“黑白分明”“紫气东来”“面红耳赤”“灯红酒绿”“青出于蓝”“万紫千红”等，这

些表达反映了汉语颜色词在语义层面的丰富性、系统性和文化独特性，是汉语

学习者需要重点掌握的内容。

4.3文化与认知差异

汉英颜色词差异的根本原因在于文化背景和认知方式的不同。这种差异主

要体现在历史传统、社会习俗以及认知模式三个方面。



首先，从历史传统来看，中国传统文化中的五行学说对颜色词的象征意义

产生了深远影响。五行学说将“青、赤、黄、白、黑”五种颜色与“木、火、土、

金、水”五个元素、五个方位以及四季变化相对应，形成了系统的颜色象征体

系。具体而言，青色代表东方、春天和树木，象征生机与成长；赤色（红色）

代表南方、夏天和火焰，象征热情、喜庆与吉祥；黄色代表中央、长夏和土

地，象征皇权与尊贵，成为帝王专用的颜色；白色代表西方、秋天和金属，在

古代有时与丧事、肃杀相联系；黑色代表北方、冬天和水，象征神秘与深沉。

这种五行颜色观延续数千年，深刻影响了汉语颜色词的文化内涵和象征意义，

成为中国人理解颜色的重要认知框架。相比之下，西方文化中的颜色象征主要

受到古希腊哲学、基督教传统以及近代科学思想的影响，形成了不同的颜色认

知体系。例如，古希腊哲学家亚里士多德提出的颜色理论对西方颜色观产生了

重要影响，而基督教传统中的颜色象征（如白色代表纯洁、紫色代表神圣）也

深刻影响了英语颜色词的意义。

其次，从社会习俗来看，汉英颜色词的使用受到各自社会文化习惯的制

约，这种习俗差异直接影响了颜色词的象征意义和使用场景。在中国，红色广

泛应用于婚礼、春节、庆典等喜庆场合，红包、红灯笼、红对联、红蜡烛都是

传统文化的重要符号，红色代表着吉祥、幸福和好运。而在西方，白色则成为

婚礼的主色调，新娘身穿白色婚纱，象征纯洁与美好。在丧葬文化中，中国人

传统上穿白色孝服，佩戴黑纱，而西方人则穿黑色服装、佩戴黑色领带表示哀

悼和尊重。这些习俗差异直接影响了颜色词在不同文化中的联想意义。此外，

颜色词在不同文化中还与政治、经济、社会地位等因素密切相关，如中国古代

的“黄袍”象征皇权，黄色成为皇家专用颜色，普通百姓不得使用；而英语中的

“blue blood”则表示贵族血统，源于西班牙语中贵族因肤色较浅而显露蓝色血管

的说法。这些社会文化习俗的差异是理解汉英颜色词差异的关键。

再次，从认知模式来看，汉英颜色词的差异反映了不同文化对颜色概念化

的不同方式。认知语言学认为，颜色词的意义是通过人类的经验与认知加工形

成的，不同文化背景下的人们对颜色的感知、分类和概念化方式存在差异。在

中国文化中，人们更倾向于将颜色与情感、社会价值、道德评价相联系，形成

了丰富的颜色隐喻系统和较为固定的象征意义。例如，红色不仅表示颜色本



身，还象征着好运、成功、热情、革命等抽象概念，这种象征意义相对稳定，

广泛存在于各种语境中。而在英语文化中，颜色词的意义相对更加依赖于具体

语境，其象征意义虽然存在，但不如汉语中那样系统化和稳定，同一个颜色词

在不同语境中可能表达截然不同的意义。例如，英语中的“red”既可以表示爱情

与热情（如 red rose），也可以表示危险与警告（如 red flag），还可以表示亏

损（in the red）。这种认知差异导致汉语学习者在理解英语颜色词时可能产生

误解，同样，英语为母语的汉语学习者在学习汉语颜色词时也容易受到母语认

知模式的影响而产生偏误。因此，理解颜色词背后的文化与认知机制，对于跨

文化交际和汉语作为第二语言教学具有重要的理论价值和实践意义。

综上所述，汉英颜色词在词汇层面、语义层面以及文化与认知层面均存在

显著差异。这些差异不仅反映了两种语言系统的不同特点，也体现了中西方文

化传统、社会习俗以及认知方式的深刻区别。对汉英颜色词进行系统的对比分

析，有助于加深对语言与文化关系的理解，同时也为对外汉语教学和跨文化交

际实践提供了重要的参考依据。

5.0实证研究

5.1研究对象与方法

本研究以汉英颜色词对比为基础，结合实证方法，对汉语学习者在颜色词

使用中的情况进行调查与分析。研究对象主要为麦克雷雷大学孔子学院的汉语

学习者，其中以初级和中级水平的学生为主。这些学习者大多以英语为第一或

主要教学语言，因此其语言背景具有典型的汉英对比特征。

在研究对象的选择上，考虑到语言水平对颜色词理解的影响，本研究选取

了 30至 50名学习者作为样本。这些学习者在汉语学习过程中已接触过基本颜

色词，但在实际使用中仍存在一定困难。

在研究方法上，本研究主要采用问卷调查法与语料分析法相结合的方式。

首先，通过设计问卷，调查学习者对常见汉语颜色词（如“红、白、黑、绿、

蓝”等）的理解情况。问卷内容包括选择题、填空题以及翻译题，主要考察学习

者对颜色词基本意义及其引申意义的掌握程度。



其次，通过收集学习者的书面表达和口语材料，建立小型语料库，对其在

实际使用中的颜色词进行分析。这些语料包括课堂作文、口语对话记录以及翻

译练习等。

此外，本研究还结合对比分析法，将学习者的语言表现与汉语母语者的使

用情况进行对比，从而发现其中的偏误类型及其成因。

在数据处理方面，采用定量与定性相结合的方法。定量分析主要用于统计

学习者在不同题型中的正确率，而定性分析则用于归纳学习者在颜色词使用中

的常见错误类型及其语言特征。

5.2数据分析

通过对问卷数据的整理与分析，可以发现学习者在颜色词的理解与使用方

面存在一定规律性问题。

首先，在基本颜色词的识别方面，大多数学习者能够正确识别“红、白、

黑”等基本颜色词的字面意义，但在涉及引申意义时，正确率明显下降。例如，

在问卷中关于“红色”象征意义的问题中，仅有约 60%的学习者能够正确选择“喜

庆”这一选项，而部分学习者选择了“危险”或“停止”等与英语语境相关的含义。

其次，在语义理解方面，学习者普遍存在“语义迁移”现象，即将英语中的

颜色词意义直接迁移到汉语中。例如，在处理“绿色”的相关表达时，一些学习

者将其理解为“嫉妒”（green with envy），而忽略了汉语中“绿色”通常仅表示颜

色本身。这种错误表明语言背景对颜色词理解具有重要影响。

再次，在语用使用方面，学习者在实际表达中常常出现搭配不当或误用现

象。例如，一些学习者会错误地使用“白人”来指代“干净的人”，或者在句子中

错误地使用“黑”表示“黑暗心情”，但表达不符合汉语习惯。这说明学习者不仅

在语义理解上存在问题，在语用层面也存在困难。

在语料分析方面，可以发现学习者在书面表达中较少使用具有文化意义的

颜色词，而更倾向于使用简单的颜色描述。这表明学习者在语言输出中倾向于

回避复杂表达，从而降低了表达的文化深度。



此外，通过对比母语者语料可以发现，汉语母语者在使用颜色词时更倾向

于使用固定搭配和成语，如“红红火火”“黑名单”等，而学习者则较少使用这些

表达。这种差异反映了语言熟练度与文化知识之间的差距。

5.3研究结果

通过对问卷调查与语料分析结果的综合分析，本研究得出以下主要结论：

首先，汉语学习者在颜色词的基本识别方面整体表现较好，但在语义引申

和文化理解方面存在明显不足。这说明学习者能够掌握颜色词的表层意义，但

对其深层文化内涵理解有限。

其次，学习者在颜色词使用中普遍存在母语负迁移现象。由于英语中颜色

词的语义结构与汉语存在差异，学习者往往将英语中的语义规则直接应用于汉

语，从而导致误解。例如，将“green”与“嫉妒”直接对应，而忽视汉语中的实际

语义差异。

第三，学习者在颜色词的语用使用方面存在较多问题，包括搭配错误、语

境不当以及表达不自然等。这说明颜色词不仅是词汇问题，同时也是语用问

题，需要在实际语境中加以训练。

第四，文化因素在颜色词学习中具有重要影响。研究发现，那些具备较强

文化理解能力的学习者，在颜色词的使用上表现更好。这表明文化知识的缺乏

是导致颜色词学习困难的重要原因之一。

第五，从教学角度来看，目前的汉语教学在颜色词方面仍以词汇讲解为

主，缺乏系统的文化解释和语境训练。因此，有必要在教学中加强文化背景知

识的引入，并通过情境教学、对比教学等方法提高学习效果。

综上所述，本研究表明，汉英颜色词之间的差异对学习者的理解与使用产

生了重要影响。通过对学习者数据的分析，可以为汉语教学提供有针对性的改

进建议，从而提高跨文化交际能力。

6.0讨论



6.1汉英颜色词对比的启示

通过对汉英颜色词在词汇、语义及文化层面的系统对比，可以得到若干重

要启示。首先，颜色词不仅是语言的基本组成部分，更是文化认知的重要体

现。汉语与英语在颜色词使用上的差异，反映了两种文化在历史发展、社会习

俗及价值观念方面的不同。例如，汉语中的“红色”通常象征吉祥、喜庆与成

功，而在英语中，“red”既可以表示警示，也可能具有愤怒或危险的含义。这种

差异说明，颜色词的语义并非单纯由物理属性决定，而是深受文化语境的影

响。

其次，汉英颜色词的对比表明，语言结构与认知方式之间存在紧密联系。

汉语倾向于通过组合方式构建颜色词，如“深红”“浅蓝”，体现出较强的描述性

与灵活性；而英语则多通过固定词汇或词组表达，如“light blue ““dark green”。

这种结构差异不仅影响语言表达方式，也反映了不同语言在认知分类上的差

异。这一点与语言相对论的观点相一致，即语言在一定程度上影响人类的认知

与分类方式（Whorf, 1956）。

此外，颜色词的隐喻使用揭示了人类认知的共性与差异。虽然汉语和英语

都广泛使用颜色隐喻来表达抽象概念，但具体的语义映射存在差异。例如，英

语中“green”常用于表示“嫉妒”，而汉语中“绿”并没有类似的固定隐喻。这表

明，不同文化在概念隐喻的构建上具有选择性，这种选择性反映了文化经验的

差异（Lakoff & Johnson, 1980）。

最后，汉英颜色词对比还表明，在跨文化交际中，颜色词容易成为误解的

来源。由于颜色词在不同文化中的象征意义不同，直接进行字面翻译往往会导

致语义偏差。因此，在跨文化交流中，应重视语境理解与文化解释，以避免误

解的产生。

6.2对汉语教学的启示

本研究对对外汉语教学，尤其是面向非母语学习者（如乌干达学生）的教

学具有重要启示。



首先，应加强颜色词的文化教学。在教学过程中，教师不应仅仅讲解颜色

词的字面意义，还应介绍其文化内涵和象征意义。例如，在讲解“红色”时，应

同时说明其在中国文化中的吉祥寓意，以及在不同语境中的用法。这有助于学

习者全面理解词汇的意义。

其次，应采用对比教学法。通过将汉语与学习者母语（如英语）进行对

比，可以帮助学习者更清晰地理解差异。例如，可以对比“红/red”、“黑/black”

等颜色词在两种语言中的不同含义，从而减少母语负迁移的影响。这种方法有

助于提高学习效率，并减少误用。

再次，应加强语境教学。颜色词的意义往往依赖于具体语境，因此在教学

中应通过句子、对话或情境模拟来帮助学生理解。例如，可以通过实际语境展

示“红火”在不同句子中的用法，而不仅仅依赖词典解释。这种方法有助于提高

学生的语用能力。

此外，应鼓励学生进行语言输出练习。通过写作、口语表达等方式，让学

生在实际使用中掌握颜色词的用法。同时，教师可以通过纠错反馈帮助学生及

时纠正错误。

最后，应重视跨文化意识的培养。在教学中，应帮助学生理解语言背后的

文化逻辑，使其能够在不同文化语境中灵活运用颜色词。这对于提高跨文化交

际能力具有重要意义。

7.0结论与建议

7.1研究结论

本研究以汉英颜色词为研究对象，从词汇、语义以及文化认知等多个层面

对其进行了系统对比，并结合实证研究分析了学习者在颜色词使用中的表现。

通过研究，得出以下主要结论：

第一，汉英颜色词在基本词汇层面具有一定的共性，但在语义扩展和文化

内涵方面存在显著差异。这种差异主要体现在颜色词的象征意义和隐喻用法

上。



第二，语言与文化之间存在密切关系。颜色词不仅反映客观世界，同时也

体现了不同文化的认知方式与价值观念。因此，颜色词的理解不能脱离文化背

景。

第三，学习者在颜色词使用中普遍存在语义误解和语用偏误，主要原因在

于母语迁移和文化知识不足。这表明颜色词教学不仅是语言问题，也是文化问

题。

第四，实证研究表明，通过对比分析和语境教学，可以有效提高学习者对

颜色词的理解与使用能力。这说明教学方法对学习效果具有重要影响。

综上所述，汉英颜色词对比不仅有助于深化语言研究，也为语言教学提供

了重要参考。

7.2研究局限

尽管本研究在一定程度上取得了预期成果，但仍存在一些不足之处。

首先，研究样本规模相对有限，主要集中在某一高校的学习者群体，缺乏

更广泛的代表性。因此，研究结果在一定程度上可能受到样本限制。

其次，研究方法仍以问卷调查和语料分析为主，缺乏更深入的实验数据支

持。例如，未能通过心理实验进一步验证语言与认知之间的关系。

再次，研究重点主要集中在常见颜色词上，对一些复杂或少见的颜色表达

分析不足。

最后，本研究主要从汉英对比角度出发，对其他语言系统的比较涉及较

少，研究范围仍有拓展空间。

7.3未来研究方向

针对上述不足，未来研究可以从以下几个方面进行拓展：

首先，应扩大研究样本范围，涵盖不同国家和不同语言背景的学习者，以

提高研究的普遍性和可靠性。



其次，可以引入实验语言学方法，如眼动实验或反应时间测试，以更深入

地探讨颜色词与认知之间的关系。

再次，可以结合大数据与语料库语言学方法，对颜色词在真实语境中的使

用进行大规模分析，从而提高研究的科学性。

此外，未来研究还可以进一步关注颜色词在对外汉语教学中的应用，开发

更加系统的教学模式与教材。

最后，可以拓展跨语言对比研究，将汉英对比扩展到多语言比较，以更全

面地理解颜色词的普遍性与差异性。
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